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Abstract: 

This article focuses on the history of the Translation of the Holy Quran throughout the 
centuries. It will explicit the origin of Quran Translation, Trans ability & 
untranslatability of Quran with reference to the views of Muslim & Non-Muslim scholars. 
It will discuss Islamic theology regarding the Translation of the Quran. The article 
highlights the stages passed by the Translation of Quran in European languages. It will 
also introduce the preliminary Translations of the holy Quran in various European 
languages, Latin, Spanish, German, Italian, Adyghe, French, and English. 

We will also introduce some important/prominent English Translation with a brief 

introduction 
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 الخلفة :

رغم من أن ترجم  القرآن  . على العربة    غير    بلا -القرآن الكريم  - العزيزهي تفسير لكتاب الله الكريم القرآن  ترجمإنَّ 
م اللاات الإسلامة  المقدس  إلى معظ فقد ترُجمت النصوصُ  واللاوي ، سلامة من الناحةتين الإ صعبًا،كانت مفهومًا 

 اأوفريقة  والآسةوي  واأووروبة .
ب فهمها حتى عُ آنة  يص  بعض الآيات القر  نَّ بأبعض الناطقين باللا  العربة   دُ . يؤك   ل   سه      مهم  الترجم  لةست بمهمَّ إنَّ 

 اأوخرى،في اللاات  أومراكما هو   العربة ،في اللا  و . ترجم    هو الصعوب  الفطري  أوي    ،من هذا جزء  و للا  العربة . لناطقي ا
فهم  من عناصر الحكم البشري متضمن في صر  عن   ويمكن وجودواحدة مجموع  متنوع  من المعاني.  يمكن أن يكون لكلم 

صحى حقةق  أن استخدام الكلمات قد تاير كثيراً بين اللا  العربة  الف ، هوالنص وترجمته. ومما زاد من تعقةد هذا العامل
فردات امًا للمتحديين اأوصلةين المعتادين على المالآيات القرآنة  التي تبدو واضح  تم إن لذلك،والحديث . نتةج  

 والاستخدامات الحديث  قد لا تمثل المعنى اأوصلي للآي .
رن السابع. الفاتح  بالفارسة  خلال القسورة   م  ترج  للقرآن الكريم، قد  أول مترجم   رضي الله عنه كان سلمان الفارسي

 .(083 التضامن،مطبع   القاهرة، المجموع، )النووي،

                                                 
  رأستاذ بقسم اللا  العربة  / دراسات الترجم ، بالجامع  الإسلامة  بها ولفو 

  راأوستاذ المساعد، بقسم دراسات الترجم ، بالجامع  الإسلامة  بها ولفو 
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لاهما رسائل من حةث تلقى ك هرقل،ترجمات مبكرة أخرى للإمبراطور نةقوس الحبش  والإمبراطور البةزنطي  تم عملُ قد 
 .الكريم تحتوي على آيات من القرآن ، والتيالنبي صلى الله علةه وسلم

بعد ولكن . المبكر الإسلامة  دةالعقةعلم فكرة أن القرآن والصلاة يجب أن تكون دائمًا باللا  العربة  لم تكن راسخ  في و 
مها أنشأ المتحولون في بعض المناطق غير الناطق  بالعربة  ترجماتهم الخاص  للسور لاستخدا اأوولة ،الفتوحات الإسلامة  

سقطت هذه الفكرة لاحقًا في صالح  ذلك،كان هذا صحةحًا بشكل خاص في بلاد فارس. ومع و في "الصلاة". 
ا  العربة  تم الاتفاق بشدة على فكرة أن الل المةلادي،وبحلول القرن الرابع عشر  المسلمين.الصراعات السةاسة  بين 
 لا . 631عُرفت الترجمات بـ  ،6301عام  وحتىاأوصلة  هي القرآن حقًا. 

 إمكانةتهاعدم و  القرآن الكريم ترجم إمكانة  
    ا  لُ ب    عن خطاب   حين أن التعريف الضمي  هو "التعبيرفي وتفصةله،التعريف اللاوي العام لـ "الترجم " هو شرح النص إنَّ 

ناقش وقد (.158، ص  6، المجلد  6338أخرى مع اأوخذ في الاعتبار جمةع المضامين المقصودة للخطاب" )الباا ، 
تمادًا على تفسير القرآن اع إنَّ "العديد من علماء المسلمين اأووائل وعارضوا إمكانة  ترجم  القرآن. يقول الإمام الازالي 

ريب  حتى لو تم استخدام اللا  العربة . وذلك أون القرآن يحتوي على كلمات غ سهل،المعنى الدلالي لكلماته سةكون غير 
ماد حصريًا فإن الاعت وبالتالي،، وأدوات بلاغة  أخرى. )أسباب النزول( وتقديم ، وخلفة  وحذف، وإيجاز، (،)غرائب

(. يشير الباا 136ص  ،6المجلد  ،1332لعربة  دون تفسير القرآن سةؤدي إلى العديد من اأوخطاء )على فهم اللا  ا
 قال تعالى: .هإعجاز و بسبب أسلوبه الفريد والدقةق     إلى استحال  ترجم  القرآن بدقَّ 

ا ال   ى ا ن  ياَّ تُـو ا بم  ث ل  هٰذ 
ٰۤ
ن سُ و  الج  نُّ ع لٰ ت م ع ت  الا   اً. )سورة  ل بـ ع ض   ب ـع ضُهُم   ك ان   ل و   و   ٖ  قُر اٰن  لا  يا  تُـو ن  بم  ث ل هقُل  لَّىٕن  اج  ظ ه ير 

 (88الإسراء ،
ةل. يشير إلى استحال  إيجاد أمر مستح حرفةًا،والتي تُترجم فةها كل كلم  بما يقابلها  للقرآن،ا أن الترجم  الحرفة  ايذكر الب

والهدف. الترجم  الحرفة  غير مقبول  أونها لا تكشف المعنى المقصود من  معادلات دقةق  لكلمات وأسلوب لا  المصدر
 (.111-115، ص  6، المجلد  6338،  ااالقرآن )الب

لنظر عن المعنى الحرفي ا يتم تقديم شرح للمعنى باض    أونهفإن الترجم  الدينامةكة  أو التفسيري  مقبول .  المقابل،في و 
ةها الترجم  بعض هذه الشروط التي يجب أن تلبو أن يقتصر ذلك على شروط معةن .  للكلمات وترتةباتها ، ولكن يجب

 الدينامةكة  أو التفسيري  للقرآن لتوفير السهول  والبنة  كما يلي.
 .وبالتالي يجب أن تصاحب الترجم  النسخ  العربة  كتفسير   اأوصلي،يجب ألا تكون أي ترجم  بديلًا عن القرآن 

 يذكر المترجم في مقدمته أن عمله هو ترجم  لمعنى القرآن ولةس ترجم  للقرآن. منذ البداي  يجب أن
 ذلك،(. علاوة على 176، ص  6، المجلد  6338ا ، ايجب تقديم الترجم  تحت إشراف لجن  إسلامة  معتمدة )الب

يجب أن يكون و في المعاني المرجعة  للكلمات في كلتا اللاتين والمصدر والهدف.  لديه خبرة  و يجب أن يكون المترجم لاويًا 
، ص  6، المجلد  1336 عثةمين،خبيراً في المصطلحات الدينة  حتى يفهم تمامًا الارض من الآيات وتطبةقها )ابن 

01.) 
ا  العربة " و"نقص ب "نقص المعرف  باللبسب أخرى،من الصعوبات عند ترجم  القرآن إلى لاات  العديد   قد يواجه المترجمون  

، ص  1360 لةم،سالمعرف  باللا  اأودبة  ذات الصل " و"التحةز الطائفي" و "التشويهات" و " نقص المعرف  العلمة  ")
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فإن هذا النوع من الترجم  مقبول لمساعدة اأوجانب )المسلمين غير العرب والقراء غير المتدينين( على  ذلك،(. ومع 73
يعُتبر من الضروري دعوة  المواقف،في بعض و (. 115-112، المجلد اأوول ، ص  6338ا ، امعنى القرآن )البفهم 

 (.600، ص  1331 حسين،المسلمين في الارب ) أعمالالآخرين إلى الإسلام ودعوة الآخرين لفهم الإسلام وطبةع  
 قابلة  ترجم  القرآن من  بعدم سواء،مسلمين وغير مسلمين على حد  العلماء،يجادل العديد من 

 مقدم  ان على استحال  ترجم  القرآن. فيال ، اللذان يصر  تربري وبكآ. ومن بين هؤلاء إسلاميمنظور لاوي ويقافي و 
فهو يعترف بأن  لك،ذربري إلى أنه يحاول إنتاج ترجم  مقبول  بةنما يحاول تقلةد إيقاع القرآن. ومع آيشير  للقرآن،ترجمته 

"معترفاً بالادعاء اأوريوذكسي بأن القرآن )مثل جمةع الروائع اأودبة  اأوخرى( غير قابل للترجم "  سير،تفترجمته هي 
(Arberry ،6312 ،p. xiiكما يؤكد بك .)مثل رأي المشايخ القدامى.  القرآن،ال على عدم إمكانة  ترجم  ت
و يعترف بأن عمله فه ذلك،ر لا  مناسب . ومع صارى جهده لاختةايجادل بأن ترجمته في الاالب "حرفةًا" وأنه بذل قُ و 

 (.7، ص  6303لةس القرآن الكريم بسبب "سمفونة  القرآن الفريدة" )
 الشريع  الإسلامة 

لطالما كانت ترجم  القرآن من العربة  إلى اللاات اأوخرى مشكل  صعب  في علم الكلام الإسلامي. نظرًا أون المسلمين 
لاته  فإنهم يجادلون بأنه لا ينباي عزل النص القرآني عن (،إعجازاً لا يُضاهى )إعجاز القرآنيقدسون القرآن باعتباره 

د تحتوي الكلم  ق ذلك،على اأوقل لةس بدون الاحتفاظ بالنص العربي به. علاوة على  المكتوب،الحقةقة  أو شكله 
 جمةع وهي مةزة موجودة في -ادًا على السةاق على مجموع  من المعاني اعتم الآرامة ،مثل الكلم  العبري  أو  العربة ،

 ر صعوب . .مما يجعل الترجم  الدقةق  أكث -اللاات السامة  ، عند مقارنتها باللاات الإنجلةزي  واللاتةنة  والرومانة  
لا  العربة  لباللا  العربة  على وجه التحديد ، ولذا يجب أن يقُرأ فقط با فإن القرآن هو وحي   لشريع  الإسلامة ،وفقًا لف

د تمتلك الطابع لم تع للمسلمين،وفقًا  وبالتالي، البشر،الترجمات إلى لاات أخرى هي بالضرورة من عمل و القرآنة . 
فاالبًا ما يطلق علةها  قةق،دالمقدس الفريد للأصل العربي. نظراً أون هذه الترجمات تؤدي بالضرورة إلى تاةير المعنى بشكل 

كن  رجم ( للمعاني" )حةث تكون "المعاني" غامض  بين معاني المقاطع المختلف  والمعاني المتعددة المم"تفسيرات" أو "ترجم  )ت
جم  ومع الدلال  اأوخيرة تصل إلى حد الاعتراف بأن ما يسمى بالتر  البعض،التي تؤخذ بها كل كلم  بمعزل عن بعضها 

 لأصل.ما هو إلا تفسير واحد محتمل ولا يدُعى أنه المكافئ الكامل ل
والمجتمع الذي نشأ  سلمصلى الله علةه و سةعتمد المعنى اأوصلي للمقطع القرآني أيضًا على الظروف التاريخة  لحةاة النبي 

  ومعقدة. يقدم هذا وهما نصوص واسع والسيرة،فةه. عادة ما يتطلب التحقةق في هذا السةاق معرف  تفصةلة  بالحديث 
 كن القضاء علةه بأي قواعد لاوي  للترجم .عنصراً إضافةًا من عدم الةقين لا يم

 تاريخ ترجمات القرآن
 يقال إن بعض ترجمات القرآن كانت موجودة عبر تاريخ الإسلام. حديت الترجم  اأوولى لجزء من 

بتلاوة  ضي الله عنهر  قام المسلمون في الحبش  بقةادة جعفر بن أبي طالبحةث  القرآن في عهد النبي صلى الله علةه وسلم
لةه وسلم حديت هذه الحادي  قبل هجرة النبي صلى الله عو الآيات اأوول من سورة مريم على النجاشي والتي تُرجمت إلةه. 

 وربما تكون أول حال  مسجل  أوي ترجم  للقرآن. المنورة،إلى المدين  



 2022يونةو-يناير للاات اأووروبة باتاريخ ترجمات القرآن  1،العدد13: المجلدسبشاور اسلامک

 

699 

 

دعوهم فةها إلى ي والبحرين،ا ومصر بعد الهجرة أرسل الرسول صلى الله علةه وسلم رسائل إلى أباطرة بلاد فارس ورومو 
 لقرآن،االإسلام. تم إرسال هذه الرسائل في حوالي العام السادس بعد الهجرة. تضمنت معظم هذه الحروف بعض آيات 

لآي  تضمن النبي صلى الله علةه وسلم ا الخصوص،على وجه و ويجب أن تكون هذه الآيات قد ترجمت مع الحروف. 
 ل:من القرآن التي تقو  0:12

ن كُم  ا لاَّ ن ـع بُد  ا لاَّ اللّٰ   و  لا  نُ  نـ ن ا و  ب ـةـ  ل  ال ك تٰب  ت ـع ال و ا ا لٰى ك ل م    س و آء ٍۭ ب ـةـ   ه 
ر ك  ب ه" قُل  يٰاٰۤ ة ٴـــًا ٖ  ش  ذ   لا   وَّ  ش   ب ـع ضًا ب ـع ضُن ا ي ـتَّخ 
باً  ه دُو ا ف ـقُو لُوا ت ـو لَّو ا ف ا ن  -ٖ  اللّٰ    دُو ن   م  ن   ا ر با  ل مُو ن "مُ  با  ناَّ  اش   (02. )سورة آل عمران ،س 

لى الله علةه الصحاب  البارزين للنبي ص أحد   الفارسي،كما ورد أن بعض المتحولين إلى اللا  الفارسة  طلبوا من سلمان 
 أن يترجم بعض أجزاء من القرآن ، ثم أرسلها إلةهم. وسلم،

 6-5العالمة   رافة الببلةوغم د   ق  ل  للقرآن في العديد من اللاات فةما بعد. ت ـُكانت هناك العديد من الترجمات الكامثم  
وجد ترجمات سريانة  قام ت العالمة ، الببلةوغرافة تفاصةل منشورات مويوق  عن ترجمات القرآن بخمس وستين لا . حسب 

موسى بن  كتبقد  هـ(.  35 وفىتالمسف )بها غير المسلمين في الجزء الثاني من القرن اأوول الهجري في فترة حجاج بن يو 
 أرنولد،. T.Wهـ. وفقًا لـ  173هـ ترجم  شفوي  بالفارسة  وترجم  هندي  كامل  قبل عام  115قبل عام  يسةار اأوسور 

 من المحتمل أيضًا وجود ترجم  صةنة .
تمت الترجم  الفارسة  اأوولى المكتوب  بأمر من الملك الساماني أبو صالح منصور بن نوح. ورافقت هذه الترجم  ترجم  قد 

الكلمات و .كانت معظم الترجمات الفارسة  حرفة  و ولا يزال جزء منها متاحًا في شكل مخطوط .  الطبري،تفسير الإمام 
رجم  بين السطور حةث أي أنها ت الفارسة ؛اض النظر عن ترتةب الكلمات الفارسة  المكافئ  مكتوب  تحت النص العربي ب

لكن هذه  لهجرة،لاكتملت الترجم  التركة  اأوولى في القرن الخامس و يتبع كل سطر من اللا  العربة  ما يعادله بالفارسة . 
 .هـ 702أقدم ترجم  تركة  لا تزال موجودة عام  ناسمها. ومالترجم  ضاعت ولم يبق سوى 

عبد الله  المسلم،الذي أمر حاكم السند  هـ، 173جا محروق عام اتشتهر أقدم ترجم  هندي  على أنها تلك التي أمر بها ر و 
أون  ،(ديث  إلى حد ما )خلال القرون الثلاي  الماضة الحكانت جمةع الترجمات اأووردي  و بن عمر ، بترجم  القرآن له. 

 الدهلوي( عام الله ليالدين )ابن شاه و  ةعللقرآن إلى اأوردي  قام بها مولانا شاه رف أول ترجم  كامل و اأوردي  لا  حديث . 
شاه عبد ال ،الله ليلكتا. وأعقب ذلك ترجم  أكثر شهرة قام بها أحد أبناء شاه و و تم نشره في كو م(.  6771هـ ) 6633
اول  الترجم  البنجابة  اأوولى ، والتي لم تمت محو هـ ونشرت في دلهي.  6135اكتملت هذه الترجم  الثانة  عام و القادر. 

قام عبد القادر بن لقمان بترجم  و م.  6885تكن القرآن الكامل ، من قبل نوان كوت شاه ونشرت في لاهور عام 
 فةما يتعلق بالترجمات البناالة  ، تمت الترجم  الجزئة  اأوولى بواسط و م.  6873الاوجوراتة  اأوولى ونشرت في بومباي عام 

هـ ، في حين أن أول ترجم  كامل  قام بها براهمان ، جاريش شندرا سين ،  6818غلام أكبر علي من مرزابور في عام 
تمت الترجم  اأوولى للقرآن إلى لا  الملايو في منتصف القرن السابع عشر بواسط  عبد الرؤوف و م.  6881في عام 

طبُعت الترجم  السواحةلة  اأوولى عام و م.  6310ة عام في القاهر  تنُشر و  الفنسوري ، الباحث الشهير في سنجكل
 م في لندن. 6310

وقام بها مةكو لةوبةبراتةك من هرسكوفةنا. ومع  6835نُشرت الترجم  اأوولى للقرآن إلى اللا  الصربة  الكرواتة  عام 
من قبل  بل من الروسة . بدأت الترجم  اأوولى للقرآن إلى اللا  الصربة  الكرواتة  ،العربة لم تكن ترجمته مباشرة من  ذلك،

 تفصةلة ؛. تتضمن هذه الترجم  شروحًا 6307مسلمي البوسن  في العقد الثاني من القرن العشرين وتم نشرها في عام 
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ر على مرادفات وجه القصور: لا يمكن العثو فإن ترجم  القرآن إلى اللا  الصربة  الكرواتة  تعاني من العديد من أ ذلك،ومع 
 .لإسلامة ا مناسب  في اللا  الصربة  الكرواتة  للعديد من الكلمات العربة  المتعلق  بالدين الإسلامي والحضارة

 ترجم  القرآن الكريم باللاات اأووروبة 
من الناس من  بير  ك  د  ف عد  تعرَّ  عديدة،ترجمات القرآن باللا  الإنجلةزي  مساهمات مهم  وإيجابة  للإنسانة  لقرون ل إن

جمةع أنحاء العالم على رسال  القرآن من خلال ترجماته. لقد كشفت الترجمات الإنجلةزي  للقرآن عن رسال  القرآن للعديد 
ي  اأوولة  ز من اأوشخاص الناطقين باللا  الإنجلةزي  في العالم في القرون القلةل  الماضة . على الرغم من أن الترجمات الإنجلة

  خلال القرن فقد تم تقديم ترجمات عديدة وأكثر دق عشر،تم إنتاجها بأشكال أكثر تشويهًا بين القرنين اأوول والتاسع 
 العشرين.

 على النحو التالي: متداخل ،بأربع مراحل  ت  إن الترجمات اأووروبة  للقرآن الكريم مرَّ 
 ل  ب  ق   د هذه الفترة من القرن الحادي عشر حتى القرن الثاني عشر. بدأها منوتمت اللاتةنة ،مرحل  الترجم  من العربة  إلى 

 وهيرمان دالماتي Robert of Chester والمكون من روبرت تشةستر (Peter)فريق الترجم  الذي شكله بةتر 
Hermann Dalmati علماء ومجموع  من  

 العرب.
 مرحل  الترجم  من اللاتةنة  إلى اللاات اأووروبة .

 .مسلكهممرحل  الترجم  من اللا  العربة  مباشرة إلى اللاات اأووروبة  من خلال المستشرقين ومن سار 
 لموضوعة ،اواتسمت بعض هذه الترجمات بالعلمة  وبعض  اأووروبة ،مرحل  دخول المسلمين إلى مجال الترجم  إلى اللاات 

 ترجم  كامل  باستثناء الترجم  الجزئة . 25وبلات أكثر من 
 اللاتةنة  باللا ترجم  القرآن الكريم 

 Lex. وكانت نسخته بعنوان 6620ترجم  لاتةنة  للقرآن في عام  ل  أوَّ  Robertus Ketenensisأنتج 
Mahumet pseudoprophete  الترجم  بناءً على طلب هذه )"قانون محمد النبي الكذاب"(. تمتPeter 

the Venerable، ة حالةًا في رئةس دير كلوني ، وهي موجودBibliothèque de l’Arsenal  .في باريس
" أو فاسدةً   ً ه  ي ـ كر     ً غالترجم  تمةل إلى "المبالا  في النص غير المؤذي لإعطائه لد  هذه كانت   المعاصرين،وفقًا للباحثين و 

 Theodore روفضلت المعاني غير المحتمل  وغير السارة على المعاني المحتمل  واللائق . أعاد يةودور بةبلةاند
Bibliander  نشر عملKetenensis  في يلاث طبعات في بازل جنبًا إلى جنب مع مجموع   6520في عام

Cluni  .احتوت جمةع الطبعات على مقدم  بقلم مارتن لويرو ودعاي  مسةحة  أخرى Martin Luther . 
 الخاص ،إلى لاتهم  Ketenensis ـ  اللاتةنة  لقام العديد من "الترجمات" اأووروبة  اللاحق  للقرآن فقط بترجم  النسخثم 

في و ه . اطئ  ومشو  خ كانت الترجمات اأووروبة  المبكرة للقرآن  لذلك،بدلًا من ترجم  القرآن مباشرة من العربة . ونتةج  
ترجم  أخرى بالتعاون مع الكاتب المدجن عةسى  Juan of Segovia أنتج خوان سةاوفةا عشر،القرن الخامس 

 Juan Gabriel) ساعد خوان غابريةل تيرولنسةس عشر،في القرن السادس و . Isa of Segovia سةاوفةا
Terrolensis،) Cardenal Eguida da Viterbo  . ع في أوائل القرن السابو في ترجم  أخرى إلى اللاتةنة

  .Cyril Lucaris يريل لوكاريستمت ترجم  أخرى منسوب  إلى س عشر،
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اللا  العربة  بجامع  سابةنزا في روما  (، مدر  س6161-6733) Louis Maracci أصدر لويس ماراكسي ثم
 في بادوفا 6138في عام  ثانة ً  لاتةنة ً  ، ترجم ً  Pope Innocent XIوالمعترف للبابا إنوسنت الحادي عشر 

Padua . مشبع  بروح الجدل  -و الفهم،وشروح لمزيد من  لاتةنة ،لقرآن مع ترجم  تحتوي نسخته على النص العربي لو
من وجه  النظر الكايولةكة  آنذاك. على  مقال بعنوان "دحض القرآن" ، حةث يدحض ماراكسي الإسلام   -السائدة

تقتبس من و  وعلقت بشكل مناسب ، دقةق ، إلا أن ترجم  ماراكسي التفنةد،الرغم من النزع  المناهض  للإسلام في 
 العديد من المصادر الإسلامة .

واأوخرى  ،Savoryأيضًا مصدراً للترجمات اأووروبة  اأوخرى )واحدة في فرنسا من تألةف  Marracciأصبحت ترجم  
بل وادعت إحداها أنها  ما،(. كانت هذه الترجمات اللاحق  غير صحةح  إلى حد Nerreterباللا  اأولمانة  بواسط  

 هـ. 6615عام  نُشرت في مك 
 ترجم  القرآن الكريم باللا  الإسبانة 

 لتحقةق هدفين: عمل المسةحةون بجد    إسبانةا،بعد هزيم  المسلمين في 
تصحةح سوء الفهم الذي أحاط بالمسةحة  بسبب الإسلام. وهكذا أرادوا أن يعرفوا ما هو القرآن الكريم لةتمكنوا من  

 كشف سوء الفهم هذا.
ةنه ضه حتى يتمكن من بناء حاجز بخلال قراءة مصدره اأوساسي وهو القرآن الكريم لمواجهته ودح   معرف  الإسلام من
كانت أول نسخ  معتمدة   Abbot Pierre le Venerableيمكن الاستدلال على أن ترجم  و وبين المسةحة . 

 لها عدة خصائص:و من الترجم . 
 أول ترجم  شرقة  للقرآن الكريم على الإطلاق.هذا 
ل تحوَّ لعبد المسةح الكندي الذي كان يهوديًا و المحارب  الإسلام من قبل  ب  ت  ترجمته باستخدام ما كُ  Venerableم قد

 إلى المسةحة .
 كانت هذه الترجم  ضعةف  أونها كانت موجه  فقط لمن يتحديون اللاتةنة .

والتي كانت تعتبر  Monks of Clugnyتم اعتماد نسخ  مترجم  أخرى من قبل مجموع  من  الإصدار،بعد هذا 
 أفضل قلةلًا.

ظهرت ترجمات أخرى للقرآن في القرنين الثالث عشر والرابع عشر اللذين كانا يعتبران العصر الذهبي للاستشراق ثم 
 مثل الترجم  إلى القشتالة  ، وهي اللهج  الإسبانة  بدلاً من اللاتةنة . الإسباني،

أو اأوراغونة    Castilian Spanish ا  اأووروبة  الحديث  باللا  الإسبانة  القشتالة كانت الترجم  اأوولى في اللو 
Aragonese من قبل خوان أندريس Juan Andrés  أو هكذا يدعي في(Confusión o 

Confutación de la Secta mahomética y del alcorán .تم العثور و ( ولكن هذه الترجم  ضاعت
نفسها. كانت هناك ترجمات مفقودة  Confusiónت القرآنة  باللا  القشتالة  داخل على بضع عشرات من الآيا

، واأوخرى  6081عام  Francesc Pons Saclota إحداها كتبها فرانسةسك بونس ساكلوتا الكاتالونة ،باللا  
 .6082عام  Perpignan ظهرت في بربةنةان
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 Julio Cortes "Elترجم   فاأوول الحديث  متوفرة بشكل شائع.أربع ترجمات كامل  للقرآن باللا  الإسبانة   ويوجد
Coran ويتم نشرها من قبل دار نشر  الشمالة ،" متاح  على نطاق واسع في أمريكاTahrike Tarsile  للقرآن

كل من أحمد عبود ورافائةل كاستةلانوس ، وهما من المتحولين إلى الإسلام من أصل   بها قاموالثاني ومقرها نةويورك. 
والثالث ترجم   (. 6350، بوينس آيرس ، اأورجنتين ،  El Nilo" )El Sagrado Coranأرجنتةي  ، بنشر "

 Amana" بواسط  دار El Coran Sagrado"باسم طباع  فاخرة وراقة  مطبوع   ، وهذهكامل مصطفى حلاق
 .للمطبوعات ومقرها ميريلاند

-Traduccion" ترجمته، صدر  6373اعتنق الإسلام عام  إسبانيي وهو عبد الاي  مةلارا نافةو ، والرابع ترجم  
Comentario Del Noble Coran 6337" في اأوصل من دار السلام للنشر ، الرياض ، في ديسمبر .

 مع التحرير عمر قدورة وعةسى عامر كةفةدو. الترجم ،لمجمع الملك فهد للطباع  نسخته الخاص  من هذه 
 ترجم  القرآن الكريم باللا  اأولمانة 

 تب تةودور نولديكك  المثال،اشتهر المترجمون اأولمان باأوهمة  التي أولوها للقرآن الكريم على وجه التحديد. على سبةل 
Theodor Nöldeke وتنجنالذي كان مستشرقًا ألمانةًا أطروحته لجامع  ج University of Göttingen 

 ."تاريخ القرآن"للحصول على درج  الدكتوراه بعنوان 
كان  الذي. Shvigerكان الجهد الآخر الذي تم دفعه من حةث الترجم  اأولمانة  هو الترجم  إلى اأولمانة  بواسط  و 

  توجةهه بالكامل لإنكارعنوانًا تم تُهأعُطةت ترجمو . Frown Normberg Church في كنةس  نورمبيرج اواعظ
 ."القرآن المحمدي" هعنوانو نها كلام الله. بأقةق  الح
 :عديدةذه الترجم  خصائص وله

 نه كلام الله.بأ هلإنكار  "القرآن المحمدي"عنوان  بإعطائهظهر مقصود، والذي كان هناك تشويه 
 المسةحة .كانت ملةئ  بالتاةيرات لإيبات أن الإسلام لةس سوى قسم منفصل عن 

تمت ترجمته مباشرة من العربة  اأومر الذي فتح الباب للمترجمين الآخرين الذين بدأوا في الترجم  من العربة . على سبةل 
ترجمها مستشرق آخر ووصف النسخ  المترجم  بالإنجةل التركي. أعطى بعض المترجمين عناوين للنسخ المترجم  لإزال    المثال،

ي" أطلق علةه البعض اسم "فعل المسلمين" أو "القرآن المحمد المثال،قاموس القراء. على سبةل  كلمات القرآن الكريم من
 أو "الكتاب المقدس التركي".

  يطالةلإترجم  القرآن الكريم باللا  ا
، مشتق   Andrea Arrivabeneبواسط  أندريا أريفابةي   6527 اللا  الإيطالة ،ترجم  رومانة  أخرى إلى  عملُ  تمَّ 

في عام  Salomon Schweigger. تم استخدام الترجم  الإيطالة  لاشتقاق أول ترجم  ألمانة  Ketenensisمن 
 .6126، والتي تم استخدامها بدورها لاشتقاق أول ترجم  هولندي  في عام  Nurembergفي نورمبرغ  6161

 )أوروبا الشرقة (  دياةاأوترجم  القرآن الكريم باللا  
 سة .تمت ترجمته من الرو حةث    للقرآن قام بها إسحاق مشباش. كما تم نشر طبع  قباردي ةدياأول ترجم  أإن 

  نسةالفر ترجم  القرآن الكريم باللا  
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. André du Ryer راير دو أندريه عن ،6775 عام في أخرىومرة  ،6127صدرت أول ترجم  فرنسة  في عام 
وأبرزها النسخ  الإنجلةزي  التي كتبها ألكسندر  الترجمات،أيضًا للعديد من  André du Ryer ترجم  إعادة تمت

. واستخدمت نسخ  روس لاشتقاق العديد من النسخ اأوخرى: نسخ  هولندي  بواسط  6123روس في عام 
Glazemaker   نسخ  ألمانة  بواسط ،Lange. 

الذي كان مترجًما  Kasimirski واسط  قاسةميرسكيب 6823ذلك بعد قرنين من الزمان في باريس بترجم  عام  ع  ب  ت  
نسي ريجةس تمت ترجم  جديدة بواسط  المستشرق الفر  العشرين،للمفوضة  الفرنسة  الفارسة . ثم في منتصف القرن 

، تمت كتاب  الترجم  اأوولى من قبل مسلم إلى  6353بعد بضع سنوات في عام ثم . Régis Blachère بلاشير
أوكثر من اللا  العربة  اأوصلة . يستمر طبع هذا العمل لمحمد حمةد الله ونشره في باريس ولبنان أونه يعتبر االلا  الفرنسة  

روح ون من أن هناك بعض فقدان لدق  من الناحة  اللاوي  من بين جمةع الترجمات على الرغم من أن النقاد قد يشكُّ 
 اأوصل العربي.
 (6313للا  الإنجلةزي  )حتى باترجم  القرآن 

كانت أشهر   وفي نهاي  القرن السابع عشر. حديت كانت أول تجرب  لترجم  معاني القرآن الكريم إلى اللا  الإنجلةزي  
 القرآن معاني   Ross م. ترجم 6188عام  (Alexander Ross) كسندر روسةلاترجم  الإنجلةزي  آنذك   الترجم

ترجم  إنجلةزي   ل  أوَّ  Rossعتبر عمل يُ و  (.Rarara) عمل المستشرق الفرنسي ررارا على تبنىو من الفرنسة  إلى الإنجلةزي  
 للقرآن الكريم.

ولكن من  ،صلة اأوملةئ  باأوخطاء حةث لم تُترجم من النسخ  وهي بأول ترجم  كامل  إلى اللا  الإنجلةزي .  Rossقام 
الفرنسة  المترجم  بواسط  ترجم  روس لمحارب   . تم عمل النسخ (Council Andre Doribe) مجلس أندريه دوريبي

 الإسلام والمسلمين والقرآن الكريم. قدم ترجمته الضعةف  بقوله:
أراد أن  خرى،أ. بعبارة ""هنا أعرضه علةك )القرآن الكريم( ولم يكن هناك جهد مطلوب مي  سوى ترجمته من الفرنسة 

 أومر بهذه الصعوب .لم يكن ا ممايل ؛يقول إنه من السهل الخروج بآيات 
لا شك أن هذا القرآن الذي هو بمثاب  السم الذي سمم الكثير من المسلمين يثبت أن المسةحة  هي الدين "ويقول أيضًا: 

 ."الحق
ا : "لم يكن ملم  لائجاهل بإعلانه هذا الادعاء. قا Rossأكد أن  (Samuel Zuwaimer)لكن صموئةل زويمر

 فكانت ترجمته ملةئ  بالمزالق". فرنسةًا،عالما باللا  العربة  ولا 
بترجم  القرآن الكريم إلى اللا  الإنجلةزي  عام  (George Sale) قام المستشرق جورج سةل عشر،ثم في القرن الثامن 

ل يترأس ةس وكان جورج الوقت،بالضبط. واعتبرت هذه الترجم  أشهر ترجم  إنجلةزي  على الإطلاق في ذلك  6702
 ةل.وكلها تعتمد على ترجم  جورج س الإنجلةزي ،ظهرت ترجمات أخرى إلى اللا   ثمَّ ذلك الوقت.  المترجمين في

 ،لفرنسة اكانت ترجم  جورج سةل هي المصدر الرئةسي للعلماء الاربةين لمدة قرنين من الزمان. تمت إعادة ترجمتها إلى و 
 مرة. 613والسويدي  والبلااري . حتى أنه تمت إعادة طبعه أكثر من  ،والروسة 

غير  والذين لديهم موقف إيجابي تجاهه بسبب الترجمات القرآن،قول سةل: "من الضروري توعة  أولئك الذين خدعهم ي
 الدقةق . يجب أن نكون متعلمين ومدركين بما يكفي لنتمكن من اكتشاف اأوكاذيب من حوله ". 
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  القرآن.أراد إخفاء أي ترجم  قد تدفع الناس إلى تكريم ضمنةًا،القرآن الكريم هو كتاب الله.  فكرة ، بأنأراد دحض فكأنه 
التي انتهت في عام  الكريم لقرآناأشهر ترجم  من  (Arthur Johns Arberry) ربريآترجم  آرير جونز وتعتبر 
سم اأوعمال اأودبة  الكلاسةكة  بجامع  القاهرة. كما قام كان رئةس قو م. كان يجةد اللا  العربة  بطلاق .  6355

لابن حزم. أظهرت   بتدريس اللا  العربة  في جامع  كامبريدج. ترجم الكثير من اأوعمال اأودبة  العربة  مثل طوق الحمام
وهو أمر  قصائد،ى شكل عل العربة  ربري أتقن اللا  العربة  وكذلك اللا  الإنجلةزي . كما ترجم القصائدآن بأهذه الترجم  

إن بلاغ   كان متمةزاً في مجال الترجم  إلا في ترجم  القرآن الكريم.  إنهقد يكون من الصعب جدًا على المترجمين القةام به. 
القرآن والاستعارات واأوصوات جعلت من الصعب علةه أن يترجمها بالطريق  التي فعلها عند ترجم  اأوعمال اأودبة  

 اأوخرى.
. كانت ترجمته ملةئ  عراقيي  ، وهو يهوديي ( N. J. David)ظهرت ترجم  أخرى قام بها ن. ج. ديفةد  عام،بعد 

كن قبوله في الشيء الذي لا يم، بي  آدم" على "أنتم يا بي  الله"  يا: "م  ترج   المثال،باأوخطاء المقصودة. على سبةل 
 ريق .الإسلام ولا يوجد أصلًا ولا يذكر في القرآن بهذه الط

عام لى إفةما يلي استعراض موجز للترجمات الإنجلةزي  المهم  للقرآن من الترجم  اأوولى حتى أحدث الترجمات المعروف  و 
بعض الملاحظات الموجزة حول كل منها والتي تسلط الضوء على بعض مةزاتها الرئةسة . تم تصنةف ونذكر أيضا . 6313

 صلة .الترجمات بترتةب زمي  لتواريخ نشرها اأو
THE ALCORAN OF MAHOMET الكسندر روس( Alexander Ross  ،6123) 

  للقرآن  وكانت الترجم  الإنجلةزي  الوحةدة منذ حوالي قرن. وهو مبي  على ترجم  فرنسة للقرآن،إنها أول ترجم  إنجلةزي  كامل  
لي قًا لمفخرحسين ، إن المؤلف اأوص، ولةس من اللا  العربة  اأوصلة . وف (Andre Du Ryer) كتبها أندريه دوراير

ى العديد من الملاحظات علهذه الترجم  لهذه الترجم  مجهول ، لكنها تنُسب إلى روس بسبب كتابته تحذيراً لها. يحتوي 
اأوخطاء من  فإنه يحتوي على الكثير من ذلك،المعادي  للإسلام في مقدمته وملحقه وفي جمةع أنحاء النص. علاوة على 

 اللا .وجه  نظر 
The Koran: Commonly called the Alkoran of Mohammed  ، (.6702)جورج سةل 

 لك،ذإنها أكثر دق  من ترجم  روس وتحتوي على بعض الملاحظات التفسيري . لقد كانت شائع  بين غير المسلمين. ومع 
 . نصه صعب سلام بما فةه الكفايل ينتقد روس لعدم كونه معاديًا للإةفهي تعاني من التحةز ضد الإسلام لدرج  أن س

 ت تمامًا. تم حذف أجزاء من بعض الآيا، و وملةئ  بحالات الحذف والترجم  الخاطئ  مفقودة،وأرقام الآيات  والفهم،القراءة 
The Koran ج. م. رودويل( (J.M. Rodwell)  ،6816) 

ولديه تعلةقات  منةًا،ز فقد غير ترتةب السور لةكون ترتةبًا  ذلك،الترجم  عملاً علمةًا وله جمال حرفي. ومع  هذه يعتبر نص
ى أنه مؤلف القرآن الماكر. عل صلى الله علةه وسلم معادي  للإسلام في متن النص وفي مقدمته. ويشير في المقدم  إلى النبي

 التفسير. جم  وسوءويتهم القرآن بأن له مصادر مسةحة  ويهودي  وزرادشتة . كما أنه يعاني من عدة أخطاء في التر 
The Koran translated (1880 EH Palmer) 

 15ولكن بجودة ترجم  سةئ  للااي . حددت إحدى المراجعات  أكسفورد،تم نشر هذه الترجم  من قبل مطبع  جامع  
 ووصفها حافظ غلام سرور بأنها عمل  الخاطئ ،حال  من حالات الحذف والترجم  
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 م نضج خطير.تقريبي ومهمل مع أداء مذهل وعد
 The Qur'an: Arabic text and English translation    (126366/ ، الوفاء أبو)مرزا 

و  6361ي لكن السور مرتب  ترتةبًا زمنةًا. نشر نسختين أخريين من ترجمته في عام العربي، تتضمن الطبع  اأوولى النصَّ 
ي. كان لديه معرف  ا سور بالترتةب التقلةدله  اأوخيرة طبعالوفي ولكن كلاهما بدون النص العربي.  التوالي،على  ،6351

 عادل  بالقرآن ونشر العديد من الكتب اأوخرى عن القرآن.
يحتوي على مراجع متكررة للكتاب المقدس تظهر الاختلافات بين القرآن ودحض الآراء التبشيري  بطريق  عرضة . يتضمن 

 بعض الملاحظات.
The Koran: English translation  (.166361/ الدهلوي، حيرت)مرزا 

 ذلك،ع لا  سهل  الفهم حتى بالنسب  أوولئك الذين لديهم تعلةم أساسي. وم ذه الترجم لهو  .في الإسلام كان المترجم عالماً 
فقد استعان بعلماء آخرين كانوا موجودين حوله في ذلك الوقت لإعداد هذه الترجم . قد ترجم القرآن إلى اللا  اأوردي  
قبل هذا العمل. هذه الترجم  لا تحتوي على نص عربي ولا أي تعلةق. تم ترقةم الآيات داخل كل جزء )جزء( من الثلايين 

 جزءًا من القرآن بدلًا من كل جزء منها.
The Holy Qur'an: English Translation  ، (.6367)محمد علي 

هذه ترجم  اأوحمدي / القاديانة  الشهيرة. اأوحمدي  أو القاديانة  لا يؤمنون بخاتم  نبوة محمد صلى الله علةه وسلم ويزعمون 
 أن غلام أحمد نبةهم.

 لإسلامي،االترجم  من قبل رابط  العالم  تُستكمل هذه الترجم  بملاحظات شامل  ومقدم  مطول . تمت مراجع  هذه
شكل صارخ ي ، فإن المترجم يحرف بئدواقواستنكرتها باعتبارها عملًا ضاراً. وفقًا لمراجع   ومنحرف ،ووجدتها خاطئ  

 ،لكذالآيات القرآنة  المتعلق  بالمسةح الموعود والنبي صلى الله علةه وسلم وختم النبوة ويخطئ في تفسيرها. علاوة على 
، قام بترجم  الآي  التي  1:13في الآي   المثال،فإنه ينفي حدوث بعض المعجزات التي ورد ذكرها في القرآن. على سبةل 

يطلب فةها الله من موسى أن "يضرب الصخرة بعصاه على أنها" انطلق إلى الصخرة بعصاك "، وهي لةست مجرد ترجم  
 عين ماء بهذه الضرب  على الصخرة. 61خاطئ  ، ولكنها تنفي معجزة أن الله أعطاها 

Translation of the Holy Qur’an  ، (6313)غلام سرور 
لةزي  ولا تتضمن النص العربي وأي  ملاحظات. تشكل المقدم  نقدًا لطةفًا للترجمات الإنج / قادياني    هذه أيضًا ترجم  أحمدي   

 (Palmer) وبالمر (Rodwell) ورودويل (Sale) لةللقرآن بواسط  س
 .ومحمد علي. يوافق في الاالب على ترجم  ونهج ترجم  محمد علي

Translation of the Holy Qur' an from the original Arabic text  حافظ غلام سرور(
6303/6313) 

يحتوي على مقدم  مفصل  مع مراجع  الترجمات الإنجلةزي  السابق  بالإضاف  إلى ملخص لكل سورة. كان المترجم من 
عربي  اللا  العربة . وأكد الوضوح والسهول  والدق  في ترجمته. لا يحتوي على نص الحافظ والباحث في القرآن وكذلك عالم  

 الدعاي  هذه الترجم  بالاهتمام الكافي بسبب الافتقار إلى ولا أي تعلةق. جادل ضد إدراج تعلةق في الترجم . لم تحظُ 
 ال ويوسف علي.تتم نشر ترجمات رئةسة  أخرى بقلم بك المناسب  وأيضًا أونه بعد فترة وجةزة
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The Meaning of the Glorious Qur’an (.6303ال ، ت)محمد مرمادوك بةك 
الترجم  اأوولى للقرآن لمسلم كانت لاته اأوولى الإنجلةزي . إنها إحدى الترجمات الإنجلةزي  المستخدم  على نطاق هي إنها 

أوصل. لم يتم تضمين النص العربي. على الرغم من وجود طبع  لاحق  من قبل حكوم  واسع. إنه يمثل بأمان  معنى ا
ةعقوبة  إلى أن ال(. يمةل استخدام اللا  الإنجلةزي  التوراتة  والتباد في الهند تضمنت النص العربي )بعد وفاة بةكآحةدر 

 128طأ وحددت مراجع  أخرى خ 627يكون حجر عثرة للقارئ العادي. على الرغم من أن مراجع  واحدة حددت 
ي وآرائه. على سبةل ال بترجم  محمد علتي القلةل من هذه اأوخطاء كبيرة. تأير بةكئدواقوقد اعتبر  الترجم ،خطأ في هذه 

وتحتوي على  رؤي ،( كانت فقط 6: 67اللةلة  إلى الجن  )في آي   صلى الله علةه وسلمقال إن رحل  النبي  المثال،
 لااي  حول الخلفة  الضروري  لبعض الآيات ، وهي لةست مفةدة جدًا للقارئ المبتدئ للقرآن.ملاحظات مختصرة ل

The Holy Qur'an: Translation and Commentary 6307 علي،يوسف  )عبد الله-
6302.) 

وهو يبرز  ضل ،الفاإنها ترجم  شائع  جدًا ومستخدم  على نطاق واسع. إنه مكتوب بأسلوب ومصاغ باللا  الإنجلةزي  
إن بعض تعلةقاته ف ذلك،فوق العديد من الترجمات اأوخرى. تعكس ملاحظاته الوفيرة التعلم الواسع لةوسف علي. ومع 

 حول مواضةع معةن  مثل الحةاة بعد الموت ، والملائك  ، وما إلى ذلك ، تعاني من الآراء المجازي  والعقلانة  الزائف .
Qur'an translated with a crucial rearrangement of Surahs ريتشارد بةل( (Richard 

Bell)  ،6307) 
 أعاد بةل ترتةب سور القرآن بطريق  مدمرة عن طريق اقتطاع الآيات ونقلها أوسباب شخصة  بحت  

"إعادة الترتةب النقدي للسور" بالتفصةل وانتقد تخةلاته  ( Watt) تجعل النص غير قابل للقراءة تقريبًا. درس وات
لةقاته الشامل  في بأنه مؤلف وكاتب القرآن. تم نشر مقدمته التفصةلة  وتع صلى الله علةه وسلم، ريب . يصف بةل النبيالا

 .6336و  6383وقت لاحق في عام 
The Holy Qur'an with English Translation and Commentary  ديباآ)عبد المجةد دريا 

6326.) 
بح لاحقًا عال مًا لكنه أص البداي ،رغم أنها غير معترف بها إلى حد كبير. كان المترجم صحفةًا في  صادق ،هذه ترجم  

 .T) عظةمًا في القرآن. تتضمن ترجمته تعلةقًا واسعًا وتؤكد على الدق  في أي زخرف  باأوحرف. يعلق ت. ب. ايرفةنغ
B. Irving) فصول لا سةما تسمة  ال ترتةبها،مل بسبب واضح". لكنه يجد "صعوب  في الع ديباآن " دريا بأ

تي إن هذه الترجم  وتعلةقاتها فريدة من نوعها من بين العديد من الترجمات الإنجلةزي  اأوخرى ال للندوي،وترقةمها". ووفقًا 
 تمت تجربتها حتى الآن.

The Koran Interpreted ( 6355آربري  ونجآرير.) 
إلا أن ترجمته تعتبر عملًا أصةلًا من قبل العديد من العلماء المسلمين. انتقد  مسلم،ربري كان غير آعلى الرغم من أن 

 ربري وجه   آ ل  ب  لفشلهم في إنصاف دق  النص اأوصلي وخطابته وفن ةه. ق   ،المسلمين للقرآن غير   ه المترجمين  ربري نفس  آ
رجعة  بسبب ربري أوغراض مآتخدام ترجم  يصعب اس ذلك،النظر الإسلامة  القائل  بأن القرآن غير قابل للترجم . ومع 
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إنه يعاني من ف ذلك،لآيات الفردي . علاوة على اتجمةع عدة آيات معًا في فقرة واحدة أو أكثر دون الاحتفاظ بأرقام 
 بعض الترجمات الخاطئ . 

يعترف  ذلك،ومع  .وتعاني ترجمته من نقص في الوصول التجريبي والمعقول إلى الموضوع مسلم،مترجم غير  هقةق  أنوالح
 ربري نفسه بصعوب  ترجم  القرآن إلى اللا  الإنجلةزي .آ

The Holy Qur'an   (.6355)شير علي 
سير للقرآن الكريم. وقد أقحم بشكل صارخ العقائد القاديانة . إنه يحتفظ بأخطاء التف القاديانة  هذه هي الترجم  الرسمة 

   محمد علي.الخاطئ والترجم  الخاطئ  الموجودة في ترجم
The Koran  (.6351)ن.ج.داود 

استخدم داود اللا  الإنجلةزي  الحديث  في ترجمته. وهو المترجم الةهودي الوحةد للقرآن. يتحدث عن تأيير التعالةم الةهودي  
كن في بعض اأوحةان يكون ل الزمي ،والمسةحة  على النبي ويدين أمر السورة التقلةدي . لقد اتبع في الاالب ترتةب السورة 

أعاد الناشر ترتةب السور بالترتةب التقلةدي. وفقًا لمراجع  كةدواي ، فإن الترجم  شابتها  ،6333ترتةبه تعسفةًا. في عام 
 ( كأولاد الله.7:06أخطاء جسةم  في الترجم  ، على سبةل المثال ، تم تقديم "بي  آدم" )

 نتائج البحث:
 صلت إلى النتةج  بأن:بعد إكمال هذا البحث، و 

ن الكريم ار القرآجعفر الطةالسةد في عهد رسول الله صلى الله علةه وسلم. عندما تلا الكريم بدأت ترجم  القرآن  .6
 لعدم معرف  النجاشي العربة . تمت ترجمتهحةث  النجاشي، عند

أن الترجم   قول المرجحلاو . لكريما للقرآن لفظة هناك خلاف بين اللاويين المسلمين وغير المسلمين بشأن الترجم  ال .1
 .خرىأُ  ات  ا  لكن يمكن تفسير معانةها ومفاهةمها بلُ  ممكن،الحرفة  للقرآن غير 

 .من المهم أيضًا مراعاة عدة عوامل أخرى أيناء ترجم  القرآن الكريم حرفةاً  .0
ت ترجم  القرآن اللاات اأووروبة . تمتمت ترجم  القرآن الكريم إلى معظم مراحل. و مرت ترجم  القرآن في أوروبا بأربع  .2

 .أوول مرة إلى لا  أوروبة  إلى اللاتةنة 
 .ظهر تأييره في ترجماتهمكما ي  والمسلمين،غير المسلمين والمستشرقين  ل  ب  تمت ترجم  القرآن إلى اللاات اأووروبة  من ق   .3

 .في كل ترجم  موجه  نظره ونكما أوضح الناقد  الإنجلةزي ،باللا   اتكانت هناك ترجم .6

 المصادر والمراجع
 .6336ترجم  معاني القرآن إلی اللا  البناالة : دراس  تحلةلة . مجل  الشريع  والقانون، محمد نجم الحق الندوی، ربةع اأوول فبراير 

 .6332، ديسمبر د الرابعترجم  معاني القرآن ودور المترجمين فةها، محمد شاکر عالم شوق، دراسات الجامع  الإسلامة  شةتا غونغ، المجل

  الترجم  في الجزائر، الواقع والتحديات، لوخلف فايزة، أطروح  الدکتوراة، معهد الترجم  جامع  وهران، الجمهوري  الجزائري  الديمقراطة
 .6332الشعبة ، ط:

 .6332  الشعبة  ، ط:ي  الجزائري  الديمقراطةتعلةمة  الترجم  في الجامع  الجزائري ، بلعدي أسماء، أطروح  الدکتوراه،جامع  وهران ، الجمهور 

 المنظم  العربة  المترجم . 6333، اللهدور الترجم  في تطوير اللا  العربة  وآدابها في بلاد يوربا، عبدالسلام آمين ا

6050/0/language_literature/net.alukahالعربي.-اللا -بدراس -األوروبةين-والمثقفين-العلماء-/اهتمام 
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